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Marque el que proceda CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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transpories. segun ia crden FOM/2861/2012 de 13
e e oo Db de 2012, artad én wgur of 05072013
the Intarnational Carriage of goods by road {CMRA).  ¥/e modificacipnes posteriores de 1a orden.
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INTERMATIONAL.
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